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The Sutra for the Discernment of the
Consequences of Wholesome
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Commentary by the Venerable Master Hua in 1971
English Translated by Bhikshuni Jin Ben
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These visitors today didn’t even know anything about
circumambulating the Buddha and had to ask. If they had
some knowledge, why would they ask about walking back and
forth circumambulating the Buddha? You would walk about at
home, you don't just sit all day, stand all day, or lay down all day
long, you have to walk about too. Walking while being mindful
of the Buddha is just a very common thing, why should they
ask about it? They insist on asking. You don’t even understand
basic rituals and yet you claim you are a college student! Why
would college students not know? It is just because they have
never heard the Buddhadharma and have never visited a
Buddhist monastery.

There is this saying: “Seeing what one has never seen,
hearing what one has never heard.” Today they saw what they
have never seen. When we were reciting Guanyin Bodhisattva’s
name, they had never ever heard of it before. What is Guanyin
Bodhisattva? Never heard of it. What is that other saying?
“Things seldom seen appear strange”. Since they have not had
much exposure, they find it very strange, thinking: “What are
you doing? All these turnings are making me dizzy and I cannot
tell the directions of east, west, south, or north.” No wonder
they asked.

“To stay in the world forever and turn the Proper Dharma
Wheel.” What are we doing being mindful of the Buddha? This
is just turning the Proper Dharma Wheel. So why did we not

answer them that we are turning the Proper Dharma Wheel?
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Why did we answer saying this is an exercise? Why did we say we
fear blood clots? It is because if it was an exercise, it would promote
blood circulation, and they would understand this principle. If you
say, “Oh, we are reciting the Buddha’s name, circumambulating
the Buddha, reciting the sutras, we are turning the Proper Dharma
Wheel.” What is a Proper Dharma Wheel? They would be confused
again. So we present a simple explanation saying it is an exercise. They
will not object that it is an exercise. Why? Exercise is to strengthen the

body and therefore this is the way to answer them.
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Sitra:

Subsequently make vows to rejoice with others. Vowing that I
and all living beings will forever renounce the mind of jealousy.
We will rejoice with everyone within the three periods of time
and all Buddha lands who practice all kinds of merits and have

achieved accomplishments in their practices.

Commentary:

In the previous section, the sixth, it was to make vows to persuade.
This is the seventh, which is to make vows that rejoice with others.
What does it mean to rejoice with others? If you do not get angry, that
is to rejoice. If you know others are doing some good deeds and you
help them along. For instance, if someone is liberating life and you
contribute probably five or ten dollars to the same cause, that is to
rejoice. If someone is practicing making obeisance to the Buddhas, you
follow along and bow behind them when you see them bowing, that
is also rejoicing. If you see someone reciting the sutra and you recite
the sutra with them, that is also rejoicing. If we are circumambulating
the Buddha, reciting the Buddha’s name and they follow along, that
is rejoicing. These are all acts of rejoicing. In general, to rejoice is to
follow along happily. If you are following along and yet being angry
at the same time, that is to go along with anger. If you join in other’s
anger by helping them hit others when you see them hitting another,
there would be a lot of trouble. You must follow along with others
when they are doing good deeds and not join in when they are doing
bad deeds, this is rejoicing. You need to follow the wholesome and
not follow the unwholesome, and make this kind of vow.

Subsequently make vows to rejoice with others. Next, you
should make a vow to rejoice with all living beings. What kind of

TR
vow are you maklng. 5> To be continued
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